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AHoOTalliss HaBYaJbHOI JAMCUMIUVIIHM. JlucuururiHa copsMoBaHa Ha
dhopMyBaHHS BU3HAUYEHHUX OCBITHBO-HAYKOBOIO MPOTPAMOI0 3arajibHUX Ta (DaxoBHUX
KOMIIETEHTHOCTEH cepej1 3100yBadiB HAYKOBOTO CTYIEHs JOKTopa (pimocodii.

[Tix yac BUBYEHHS M€l AUCIUILTIHK 3/100yBadyaM MPOMOHYETHCS PO3TISTHYTH
0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOI'O JIUCKYPCY. TeopernuHa ckiagoBa Kypcy
nepen6aqae p03p13HeHH$I HII[CTI/IJIIB 1 )KaleB HAayYKOBOIro CTHJIXO B aCIICKTax X
3MICTOBOT'O HAIIOBHEHHS Ta MOBHO-CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiieHHs. 3100yBavi MalOTh
MOJKJIMBICTh JIETANbHINIE PO3IIIAHYTH JEKCHYHI OCOOJMBOCTI HAyKOBOi MOBH, a
TaKoXX TpaMaTH4HI OCOOJMBOCTI HAyKOBOIO TEKCTy, Horo mopdosorito i
CHUHTAaKCHuC.

HpaKTI/ILIHI/IM KOMIIOHCHTOM KYPCy € IIO-IICPIIC, PO3BHUTOK HABHUYOK
podeciiiHOro YUTaHHS HAYKOBOTO TEKCTY 3 METOIO CIIPUHHATTS, IHTEpIIpETAIlil Ta
MOAJIBIIIOTO BUKOPUCTAHHS 1H(OpMAIlii; o-Apyre, pO3BUTOK BMiHb pedepyBaHHs
Ta AaHOTYBAHHA HAYKOBHX TEKCTIB JJIA 3a0e3eueHHs AJOTPHUMAHHA BHMOT
aKaJeMIgHO1 TOOPOUYECHOCTI.

[lincymkoBa omiHKa (POPMYETHCS 3 ypaxyBaHHSM pPE3yJbTaTiB MOTOYHOIO
KOHTPOJIIO Ta CK3aMCHY.

Abstract of the discipline. The discipline is aimed at the formation of
general and professional competencies defined by the educational and professional
program/curriculum among those who acquire the PhD degree.

While studying this discipline, applicants of the course are offered to
consider the features of English-language scientific discourse. The theoretical
component of the course involves the distinction of genres and sub-genres of
scientific style in terms of their content, linguistic and stylistic colouring.
Applicants have the opportunity to consider in more detail the lexical features of
scientific language, as well as grammatical features of scientific text, its
morphology and syntax.

The practical component of the course is, firstly, the development of
linguistic skills related to professional reading of a scientific text in order to
perceive, interpret and further use its information; secondly, the improvement of
skills that assist in abstracting and annotating scientific texts in order to ensure
compliance with the requirements of academic integrity.

The final grade is formed taking into account the results of the current
control and exam.

MeTa HaBYAJBLHOI JUCHHUIJIIHM — HA OCHOBI chopMOBaHOi B 3/100yBadiB
MOBHOI (JIEeKCUKO-TpaMaTU4HO1 ) KOMIICTEHIIII  PO3BUBATHU CHeIliaTbHy
(mpodeciiiHy) KOMIETEHINII0, SKa TMOJSATac y 34aTHOCTI MpOodeCciHHOTO YUTaHHS
HAyKOBOTO TEKCTy 3a/UI1 CHOPUUHATTS, IHTEpHpeTamii Ta MOJaIbIIOrO
BUKOpUCTaHHA 1H(popMalii. A TakoX pO3BUTOK BMIHb pedepyBaHHS Ta
AHOTYBaHHS HAYKOBHUX TEKCTIB JiJIs 3a0€3MeUeHHS JOTPUMaHHS BUMOT aKaJeMIdqHO1
JI0OPOYECHOCTI.
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Ilepenik nporpaMHHUX KOMIIETEHTHOCTEM, K1 OPMYIOTHCS i Yac
BUBYCHHS HAaBYAJIbHOI TUCIUILUIIHY BiIMOBIIHO IO OCBITHHO-HAYKOBOT MPOTPaMu
JUISL TPETHOTO (OCBITHBO-HAYKOBOTO) PIBHS BUIIOT OCBITH

3a crierianbHicTIo 017 Di3udHa KyIbTypa 1 CIopT

udp | KomnereHnTHOCTI
[HTEerpaTbHa KOMIIETEHTHICTh
IK 3MaTHICTh  BUPINIYBaTH KOMIUIEKCHI MpoOiieMH TMiJl  4Yac

npodeciitHoi ab0 JOCHIAHMUIIBKOI JisIbHOCTI y cdepi (izuyHOl
KyJBTYpH 1 CIIOPTY, IO Tiependadae IPyHTOBHE MEPEOCMHUCIICHHS
HAsSIBHUX Ta CTBOPEHHS] HOBUX LUJIICHUX 3HAHb.

3arajbpHl KOMIIETEHTHOCTI

ETnuni 30008’ 13aHHsA

3K11 | /loTpumaHHS €TMYHMX MPUHUMUIIB 1 CTaHAAPTIB MOBEIIHKH
HAYKOBIISL.

daxoB1l KOMIIETEHTHOCTI CIIEI1aJILHOCT1

®OK 6 |3gaTHICT, 0 BUKOHAHHS 3aBJaHb II0J0 PO3BUTKY W OIIHKHU
BJIACHOI  OCBITHBbO-HAyKOBOI1 JISUJTBHOCTI, BU3HAYEHHS PIBHSA
chopMOBaHOCTI MPOdeciitHOT KOMITIETEHTHOCTI.

O0csar HaByaabHol Aucuumiing — 3 kpeautu €EKTC, sxi po3noaiisroThCs
y TOJMHAX:

dopmu Buayn HaBYanbHUX 3aHATH Camocriiina | Pazom
HABYaHHJ | JIEKII] | JaOOpaTOPHI | MPAKTHYHI | CEMIHAPCHKI pobota
Jlenna 0 0 24 0 66 90
3aoyHa 0 0 8 0 82 90

CraTtyc HaBYaJIbHOI IMCUMILTIHM: 000B’SI3KOBA.

IlepenymoBu [jisi BHBYEHHSI HABYAJIbHOI JMCHUIJIIHM. BOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ha piBHI B2 3rigHo 3 3aranbHOEBPONEUCHKUMU CTaHAAPTAMH,
yCHIIIHE ONaHyBaHHS TAKMMU HaBYAJIbHUMH JUCUUIUTIHAMU: «[HO3eMHa MOBa 3a
npodeciiinum crnpsimyBaHHsM», «lIpodeciiHO oOpieHTOBaHA 1HO3€MHAa MOBay,
«Inozemna MoBa y cdepi Ghi3U4HOI KyIbTYpH 1 ciopTy», «IHO3eMHa MoBa y cdepi
OXOPOHU 37I0pOB’S» W IHIIMMH MOBHMMH Ta TpO(ECIifHO OpI€EHTOBAHUMU
IUCHAIUIIHAMM.

IIporpama HaBYAJBHOI AWM CHUILTIHA
Temamuunuii nnan Ha8UAIbHOT OUCUUNTITHU

Howmep 1 Ha3Ba Temu KinpkicTs rogux
neHHa popMa HaBYaHHA | 3a04Ha hopMa HaBUAHHS
YCbOTO| y TOMY YHUCIi yCbOrd y TOMY YHCIi
J. | TpaKT.| c.p. Jq. | TpakKT. | c.p.
Tema 1. Academic Culture. | 22 | - 4 18 | 22 | - 2 20




Academic Integrity

Tema 2. Presenting 24 - 10 14 | 24 | - 2 22
Research Findings.
Peculiarities of Academic
Writing

Tema 3. Peculiarities of 22 - 4 18 22 - 2 20
Academic and Business
Correspondence

Tema 4. Lexical Aspects of | 22 - 6 16 | 22 | - 2 20
Scientific Texts
Functioning

Ycboro roauu: 90 - 24 66 90 - 8 82

3micm HAGUAIbHOT OUCUUNJIIHU 30 memamu

Tema 1. Academic Culture. Academic Integrity. Academic culture and
academic integrity. Types of plagiarism. Academic Honesty. Citing sources,
creating a bibliography. Academic writing: discussion of research results, drawing
scientific conclusions.

Tema 2. Presenting Research Findings. Peculiarities of Academic
Writing. Scientific article vs abstracts at conference: structure, author’s guidelines.
Writing review of scientific paper. Scientific presentation: stylistics and
visualization. Academic writing: presentation of illustrative material: tables,
graphs, diagrams, processes. Conference speech, scientific report: verbal and
nonverbal aspects. Polite expressions

Tema 3. Peculiarities of Academic and Business Correspondence.
Business letters. Formal correspondence with scientist’s institutions. Filling in
applications for participation in scientific conferences, questionnaires and forms.
Writing a CV (Europass standard).

Tema 4. Lexical Aspects of Scientific Texts Functioning. Lexical
transformations in translating scientific texts. Translations of proper names and
international words. Latin vocabulary. Pronunciation rules. Physical formulas.
Pseudo-internationalisms or "false friends of the translator". Translation of
neologisms.

Temamuka npaKmuinux 3aHAaAnmb

Howmep 1 Ha3Ba Howmep 1 Ha3Ba TeMU paKTUYHUX KiJIbKiCTh TOMH
TEMHU 3aHSATh Jlenna 3aouyHa
JTUCHUTITIHU dbopma dbopma
HaB4YaHHA HaBYaHHA
Tema 1. 1. Academic culture and academic 2 2
Academic integrity.
Culture. 2. Academic writing: discussion of 2
Academic research results, drawing
Integrity scientific conclusions.
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Tema 2. 3. Scientific article vs abstracts at 2 2
Presenting conference: structure, author’s
Research guidelines.
Findings. 4. Writing review of scientific 2
Peculiarities of paper.
Academic 5. Scientific presentation: stylistics 2
Writing and visualization.
6. Academic writing: presentation 2
of illustrative material: tables,
graphs, diagrams, processes.
7. Conference speech, scientific 2
report: verbal and nonverbal
aspects. Polite expressions
Tema 3. 8. Business letters. Formal 2 2
Peculiarities of correspondence with scientist’s
Academic and institutions.
Business 9. Filling in applications for 2
Correspondence participation in scientific
conferences, questionnaires and
forms.
Tema 4. Lexical 10. Lexical transformations in 2 2
Aspects of translating scientific texts.
Scientific Texts 11. Translations of proper names 2
Functioning and international words.
12. Pseudo-internationalisms or 2
"false friends of the translator".
Translation of neologisms.
Ycboro roaus: 24 8

3a80aHHs 01 cAaMOCmIilHOi pobomu

Howmep 1 Ha3Ba

Howmep 1 Ha3Ba TeMu paKTUIHUX

KinekicTes roaun

TEMHU 3aHSATh Jlenna 3aouHa
JTUCITUTITIHU dbopma dbopma
HaBYaHHA HAaBYaHHA
Tema 1. Write an essay on the following 18 20
Academic topic: “Plagiarism: Definition and
Culture. Plagiarism Ethics”. Discuss a
Academic personal unethical experience that
Integrity Is so common these days that this
Issue is bound to hit many people
every day — the issue of
“plagiarism”.
Write at least 500 words.
Tewma 2. Write arguments that may be used 14 22
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Presenting during the debates on the following
Research topics:
Findings. - The ethical concerns
Peculiarities of surrounding artificial
Academic intelligence and machine
Writing learning.

- The debate over the future of

work and how technology
will impact the job market.
Write at least 500 words.
Tema 3. Write a CV and cover letter that 18 20
Peculiarities of may suit to apply for the position of
Academic and associate professor at a sport
Business university
Correspondence
Tema 4. Lexical | Make up a glossary of 20 terms and 16 20
Aspects of neologisms in our field of
Scientific Texts | expertise.
Functioning
Y CbOro rojauu: 66 82

QOuikyBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHS 3 IUCHUILIIHA

3riIHO 3 BUMOTI'aMH OCBITHBO-HAayKOBOI Tporpamu 3100yBayl MOBUHHI

3Hamu:

MOHATIMHUK anapaT aucuuiUiing  «HaykoBuil AUCKypc y Cy4YacHUX
1HO3eMHUX MOBax» — OCHOBHI TOHSTTS, BU3HAYECHHS (30KpeMa TEPMIHOJOTIIO Y
raixy3i Hayku 3 ¢axy), OCHOBH MOP(DOJIOTii, JIEKCUKHU, FPaMaTUYHO1 CUCTEMU MOBHU;
CUCTEMHI Ta CTPYKTYpHI €JE€MEHTH; OCHOBHI NpPaBWJIA, SIKI 3aCTOCOBYIOTH IS
BUBYCHHS JNHUCLMIUIIHU; TPaMaTU4HI CTPYKTYpH, AKI MOTPIOHI ISl PO3YMIHHS
HAYKOBUX CTAaTeH; CIOPTUBHY JIEKCUKY 1 TEPMIHOJIOTIIO.

emimu:

— CIIpUMaTH 1 pO3yMITH HEaJanTOBaHI TEKCTH, MOB’sI3aHI 3 HABUYAHHAM Ta
CIEIIaTbHICTIO, 13 CTICIIaII30BAHUX KYPHAJIIB Ta IHTEPHET JHKEepeT;

— BU3HAYaTH MO3UIII0 1 TOYKU 30pY aBTOpa B HAYKOBHX CTATTSAX;

— PO3YMITH HaMip MOBIIS 1 KOMYHIKATUBHI HACTIIKH HOTO BUCIIOBIIIOBAHHS;

— HABOJWTU YITKI ApryMEHTH 3 aKTyaJbHUX TE€M B aKaJeMIYHOMY Ta
npodeciiHOMY KHUTTI (HaNpUKIIaJ, Ha ceMiHapax, il 4ac JUCKYCIH);

— PO3PI3HATU PI3HI CTUIICTUYHI PETICTPU YCHOTO Ta MHUCEMHOI'O MOBJICHHS
(30KpemMa HayKOBOT0), LII0 Ma€ Pi3HY MparMaTU4Hy METY.

— y3araJibHIOBaTH, nepedpa3oByBaTH il CHHTE3YyBaTH 1/1€1 3 pI3HUX CTaTeH Ta
JOCITITHUIIBKUX MPOEKTIB;

— (pikcyBaTH ¥ MMCHMOBO BUKJIAJIaTH PE3yNbTAaTU AOCTIIKEHb;

— CTHUCJIO BUKJIAJIaTH 3MICT aHOTAIIli 10 CTATTI, JIOTIYHO CTPYKTYPYBaTH 17€T;

— MPaBUILHO HABOAWUTHU LIUTATH;




— ckJ1ayiatu 010Jiorpadiro;
— BUYHUTYBATH Ta BUMIPABIISITH TIOMIJIKH B TEKCTi POOOTH.

IlepeJsik mporpaMHux pe3yJbTaTiB, SKUX TOCSATAIOTH 1] 9aC BUBYCHHS
HaBYaJIHHOI MUCIMUIUIIHA BIAMOBITHO 10 OCBITHRO-HAYKOBOI MPOTPAMHU IS

TPETHOro (OCBITHHO-HAYKOBOTO) PIBHS BUIIOi OCBITH
3a crierianbHicTIo 017 Di3ndHa KyJIbTypa 1 CopT

Mudp [Iporpamui pe3yabTaT HaBYAHHS
[1PH 6 Jonocutu mpodeciiiHi 3HaHHSA, OOTPYHTYBaHHs, pe3yJbTaTH Ta
BHUCHOBKH BJIACHUX HAayKOBUX JIOCIHIJKEHb B YCHIN Ta MUCHMOBIH
dbopmax st pi3HOI ayAuTOpli AK Ha HAIIOHAJBHOMY, TaK 1
MIKHAPOJJHOMY PI1BHSIX.
I[TPH 11 CaMOCTIHHO pO3pOOJIATH 1HHOBALIMHI ~KOMIUIEKCHI HAyKOBI

IPOEKTH, BMITH BUKOPUCTOBYBATH (Ta BHU3HABaTH) pE3yJbTaTh
poOOTH 1HIIMX YJIEHIB HAyKOBOi I'PYIH, 3[1HCHIOBATU MATEHTHO-
JIUEH31MHUI NOLIYK Ta MIATOTOBKY aruliKaliid 3 METO0 OTPUMaHHS
TPAHTIB Ha pO3pOOKY HAYKOBHX JOCIIKEHb.

ITopsanok oWiHIOBAHHSI Pe3yJIbTATIB HABYAHHSA 3 IUCHHUILUIIHH

[TimcymkoBa o1iHKa 3 HAaBYAJIBHOI JUCITUILUTIHU (POPMYETHCS 3 ypaxXyBaHHAM
PE3yNbTATIB TOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta ICIIUTY.

[TpoTsirom cemecTpy 3100yBay BUIIOI OCBITH MOKE OTPUMATH MaKCUMAaJIbHY
KUTbKICTh 0aniB — 100 sik cymy OaliB 3a pe3yibTaTaMHU MOTOYHOT'O KOHTPOJIKO Ha

IMPaKTUIHHX

3aHATTSAX Ta MIJ Yac KOHCYJbTallll HayKOBO-TIEAAroriyHUX

NpaliBHUKIB. BUKOPUCTOBYIOThCSA Taki OPMU NOTOYHOTO KOHTPOJIIO Ta PO3MOJILIT
OatiB, K1 MOKE OTpUMATH 3700yBay 3a TEMY:

KimpkicTh
Homep 1 Ha3Ba TeMH IPAKTUYHUX 3aHATH 3aco0u OIIHIOBAaHHSI OaJiB 3a
TEMY
1. Academic culture and academic | Excripec-KOHTPOJIb. 7
integrity.
2. Academic writing: discussion of | Jlekcuko-rpaMaTHUHUIA 7
research results, drawing scientific | anani3 HaykoBOro
conclusions. TEKCTY Ha BHOID.
3. Scientific article vs abstracts at | CtBopeHHSs MiHi- 7
conference: structure, author’s | clIoOBHHKa TEpPMiHIB 32
guidelines. TEMOIO 3aHATTI.
4. Writing review of scientific paper. Excrnpec-KOHTpOJIb. 7
5. Scientific presentation: stylistics and | [Ipe3zenTarist Ha 7
visualization. BHU3HAUEHY TEMY.
6. Academic writing: presentation of | Onuc rpadikis. 7




9

illustrative material: tables, graphs,
diagrams, processes.

7. Conference speech, scientific report: | Bukonanss Brpas. 7
verbal and nonverbal aspects. Polite
expressions

8. Business letters. Formal Hanucanus nucra mis 7
correspondence with scientist’s JIJIOBOTO CITUJIKYBaHHSI.
institutions.

9. Filling in applications for [TomrykoBa podoTa — 7

participation in scientific conferences, | 3BiT.
questionnaires and forms.

10. Lexical transformations in translating | [Tepexnan HaykoBOro 7
scientific texts. TEKCTY.

11. Translations of proper names and Excmpec-tecr. 7
international words.

12. Pseudo-internationalisms or "false [TomryxoBa po6oTa — 7

friends of the translator”. Translation | 3Bir.
of neologisms.

Semester test 16

Ycworo: 100

[Tepen modaTKkoM MPAKTUYHOTO 3aHATTS HAYKOBO-TICAATOTIYHHM TpaIliBHUK
O3HAaHOMIIIOE 3/100yBauiB HAYKOBOTO CTyHEHs JOKTOopa ¢inocodii 13 dopmamu
MOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO, SIKI OYIyTh 3aCTOCOBYBATUCH, 1 KIJIbKICTIO OaJliB, sIKI BOHU
MOXXYTh oTpuMaTu. i1 yac 3aBepIeHHs] KOKHOTO 3aHATTS KOKHOMY 3700yBayeBl
OTOJIONIYETHCS KUTBKICTh OTPUMAHUX HUM OaliB.

Ex3ameHn mpoBonmAThCcs y TOpPSAKY, Bu3HaueHoMmMy Yy IlomoskeHHi mpo
Oprasi3alliro OCBITHROTO MPOIECY B YHIBEPCHUTETI.

PexomMeHnoBaHi qkepesia inpopmamii:
OcHoBHa JiTeparypa:

1. Baily, S. (2011). Academic Writing. A Handbook for International Students,
London, 314.

2. Bakhtina, L. (2018). Learning to summarize a scientific text. K.. Higher
Education, 1109.

3. Bompa, T.O., Haff G. (2009). Periodization: Theory and Methodology of
Training, 5th ed., 424.

4. Lynch, T., Anderson, K. (2013). Grammar for Academic Writing, Edinburg,
90.

5. Porter, D. (2007). Check your Vocabulary for Academic English, Norfolk,
78.

6. Uspenska, N. (2015). How to write scientific articles, abstracts in English,
Special Literature, 168.
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Yachontova, T. (2012). English Academic Writing, Lviv: Publishing house
of Ivan Franko National University, 220.

Komoi3 XK.B. (2018). Axanemiune mucbMo Ta putopuka, Kpusnii Pir, 199 c.
Cypmin 0. TII. (2008). HaykoBi Ttekctu: cnernudika, MiIrOTOBKa Ta
npe3eHTalis: HaBd.-metoj. noci6. — K.: HAJIY, 184.

JlonatkoBa nitepaTypa:

1.

w

9.

10.
11.

12.

Avery J. D. College Reading 3. English for Academic Success, Boston, MA,
317.

Bouchard C., Blair S.N., Haskell W.L. (2007). Physical Activity and Health,
Human Kinetics, USA.

Brian J. Sharkey PhD, Steven E. (2015). Gaskill PhD. Fitness and Health.
Brody, Lori Thein (2011). Therapeutic Exercise: Moving Toward Function /
Lori Thein Brody, Carrie M. Hall, 3rd ed.

Chazal Ed., McCarter, S. (2010). Oxford EAP. A course in English for
Academic Purposes, Upper-Intermediate, B2, 238.

Meeks L., Ph. Heit. (2002). Health (A Wellness Approach), Columbus,
Ohio, USA.

Murray Rowena. (2013). Writing for Academic Journals. 3" ed., McGraw
Hill, Open University Press, 258.

Nukui C. (2007). Critical Thinking. Couse Book. Lebanon, Garnet
Publishing Ltd., 40.

Raymond Murphy. (2010). English Grammar. Handbook. Cambridge
University Press.

Sharkey B.J. (2007). Fitness and Health, Champaign: Human Kinetics, USA.
Tischler M. E. (2005). Scientific Writing Booklet, Department of
Biochemistry & Molecular Biophysics University of Arizona, 25.

Wilson W. L. (2009). Gaining Funding for Research, Edinburgh, Glasgow
and Strathclyde: University of Design and Print, 57.

EnextponHi pecypcu:

1.

2.

BBC News [ EnekTpoHHUI pecypc] / Pexxum JOCTYIY:
https://news.bbc.co.uk/sport

Britannica Encyclopedia [Enektponnuii pecypc] / Pexum moctymy:
https://britannica.com

IOC official website [Enextponnuii pecypc] / Pexum goctymy:
https://olympic.org

Library of Congress Enexrpounuit pecypc] / Pexum mgocrymy:
https://loc.gov

Online Dictionary [Enextponnuiéi pecypc] / Pexum  moctymy:
https://dictionary.reference.com

Sport llustrated [Enextponnuii pecypc] / Pexxum noctymy: https://si.com



11

The World’s #1 Online Encyclopedia [Enextponnuii pecypc] / Pexum
nocrymy: https://encyclopedia.com

Time Magazine [Enexrponnuii pecypc] / Pexxum moctymy: https://time.com
Visual Dictionary Online [Emexkrponnmii pecypc] / Pexumm poctymy:
https://visual.merriam-webster.com



